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Hapuyxk H.II. Bo3moxcnocmu cemanmuuecKkou pazmemku KOpryca YKPAUHCKO20 A3bIKA
(KYA).

B cmamve paccmompenvl IUHeBUCIUYEeCKUEe OCHOBbL ceManmuyeckoll pazmemku Kopnyca ykpaurckoeo
A3bIKA KAK 4emeepmo20 smana npedcmasienus ungopmayuu o edunuyax Kopnyca. B ocnogy pazmemxu
NOJIOHCEHA MAKCOHOMUYECKASL KIACCUDUKAYUSL KOPNYCA PYCCKO2O A3bIKA, HO OONOJIHEHHAS U BUOO3MEHEHHA.
Coszoano npoepammrnoe obecneuerue 0 pabomvl 6 OH-1AlH pexcume. Mamepuaiom nOCIYHCUN YACMOMHbLU
crosapb nyonuyucmuueckoeo cmuisi oovemom 6 40 muic. nexcem, cozdaunmnviii Ha evibopxe 6 16 min
C08OOPM YKDAUHOSZLIYHO2O MEKCMA.

Kntouesvie cnoea. Kopnyc mekcmos, cemanmuieckas —pasMemkd, MAKCOHOMUYECKAs
Kaaccugpuxayus, makcoH.

Darchuk N. P. Capabilities of Semantic Tagging Within the Ukrainian Corpus.

The article views linguistic aspects of semantic tagging within the Ukrainian Corpus. The lexical
content of texts of different genres, in particular, modern fiction, drama, journalism, scientific, popular
scientific, and business will be provided with a specific tagging respectively. The work represents two types of
tagging: | — a taxonomic one, featuring journalistic and fiction genre and Il — a thesaurus-based tagging
specifically for scientific and business genres.

The tagging is based on taxonomic classification applied in the Russian Corpus but extended and extra
modified. There were developed the software tools for online work based on materials of frequency dictionary
of journalistic style with a total volume of 40,000 lexems compiled from the sampling of 16 Million word forms
of Ukrainian texts. The thesaurus-based approach is grounded on the identification of thematically relevant
lexical-semantic variations and grouping them by applying a formalized method of a thesaurus construction,
which meets the standards of modern terminography. There were developed the software tools for performing
of two types of semantic tagging.

Keywords: linguistic corpus, semantic tagging, taxonomic classification, taxon, thesaurus,
information retrieval system.
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MAPAJIEJIbHUA KOPIIYC TEKCTIB ITAPKYM

Hessaoicarouu na axmugnuii po36umox KOpnycHoi aiHegicmuxku 6 Ykpaini, 0oci icHye eenuka npozaiuna
6 yapumi po3pobxu napaneisbnux xopnycie. Memoio pobomu € QopmynioeanHs 0CHOBHUX 3AcCa0 MEOPeHHs md
BUKOPUCMAHHA napanenvsHozo kopnycy mexkcmie IlapKV M. 3aeoanns, wo eupiutyiomscs 8 X00i 00Ci0HCEHH
BU3HAYEHHSI HANPAMI6 nepexkiady ma NpuHyunie 0oOopy mexkcmia, 6UOIp OCHOBHUX NAPAMEMPIE POIMIMKU;
BU3HAYEHHS KOHYenyii pobomu 3 Mmamepianom, po3podKa CmMpYKmMypu KOPUCMY8AybKo20 iHmepgercy.
Hooaemvcs ingopmayis npo 6ci munu po3mimxu, nepeddayeHi 8 KOpnyci:. Memamekcmosy, CmpyKmypHy ma
ainesicmuyny. OKpim onucy cmpyKkmypu npoexkmy, no0aHo po3’ ACHeH I Wo00 NPUHYUNIE pOOOMU 3 KOPRYCOM.

Kniouoei cnoea:. napanenvnuil Kopnyc, KOpnycHa RiHe6iCMUKd, KOPNYycHA po3MimKa, napanenvhi
mexcmu, nepexiaoni 8i0N0BIOHUK.

Cepen cydacHUX HaIpsiMiB MPHUKJIAJHOTO MOBO3HABCTBA UMM Jlajli, TUM HOMITHIIIE MicCIle
3aliMae KOPIIyCHA JIIHIBICTHKA. YBara J0 yKJIaJaHHs i BUKOPUCTAHHS JIIHIBICTUHYHHMX KOPILYCiB
3yMOBJICHa, 3 OAHOr0 OOKy, THUM, IO KOPIYC TEKCTIB — L€ IMOTyXHa MarepiajibHa M
IHCTpyMeHTallbHa 0a3a i pI3HOMAHITHUX HAyKOBUX Ta MPAKTUYHUX POOIT, a 3 iHIIOro, —
PO3BUTKOM iH(POpPMALIHHUX TEXHOJOTIH, $KI CYTTEBO CHPOILYIOTH MPOLEAYPY CTBOPEHHS
BEJIMKUX KOJIEKI(IH JIHIBICTUYHUX JAHUX.
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MoBHI KOpITyCH JO3BOJISIIOTH BUPILITYBATH PI3HOACHEKTHI JIHTBICTHYHI 3aBAAHHS. BUBYATH
I omucyBaTu JIGKCHYHI 3HAueHHsS Ha 0a3l peaJbHOr0 MOBJICHHEBOTO CIIOBOBXKHTKY
[1, c. 44]; ananizyBaTi rpaMaTU4Hy CTPYKTYpy MOBH, BEpU(IKYIOUH TEOPETUUHI 3HAHHS PO Hel
[3, c. 224]; npoBoauTn mocimkeHHs 3 MOBHOI cTriicTuku [2, ¢. 90; 4]; nparmaruku [13, c. 5];
TICUXO- Ta KOTHITUBHOI JiHrBicTHKH [10, c. 23]; inrocTpyBaT HaBYaIbHI KypCH JIIHTBICTHYHHX
JUCIUTIIIH TOIOo. OCOONMMBUM PI3HOBHIOM KOPITYCHUX TPOEKTIB € MapajieiabHi KOPIyCH, IO
MICTSTh OpUTiHATM W MEpPeKIaAu TEKCTIB NMEBHUMHU MOBaMH. 3 iX JONOMOIOI MOJXKHA, SK
3a3Hayae M. IlIBenoBa, “IIBMAKO OTPUMYBATH BEIHUKY KIJIBKICTh PEaTbHUX MNEpeKIalallbKuX
pileHsp, 1Mo OyIu MPUWHATI HOCIIMH MOBH TIPH CTBOPEHHI NEpeKiIaay, W aHami3yBaTH BUSBIICHI
BIAMOBIMHUKKM B JICKCHIII Ta IpaMaTHIli, AOCIiKyBaTH nepekiaandi momeni” [9, ¢. 100-102].
[MapasenpbHUI  KOPIYyC HAga€ MIMPOKI MOXKIWBOCTI JUISI CTaTHCTUYHO Bepu(DiKOBAHOTO
JTOCJTIJDKEHHS MDKMOBHHX JICKCUYHHUX BiJMOBIAHOCTEH 3 METOI YTOYHEHHS 3HA4YeHb CIIB a0o0
KOPEJISIIi MK X y)KUBaHHSM y NEBHHUX 3Ha4eHH:X [7, c. 81]. KpiM Toro, napaenbsHi Kopiycu €
Oe3LiHHMM MaTepiajioM Ui HaBYaHHS CUCTEM MallMHHOTO mnepeknany [14, c. 41], a Takox
MO’KYTh BUKOPHUCTOBYBATUCH SIK TIPAKTUYHI JOBITHUKHU JJISi CAMOCTIHOTO BUBUYEHHS 1HO3EMHHX
MOB 1 HalMCaHHsI IHIIOMOBHUX TeKcTiB [11, c. 219].

Omxe, moTpeba B MmapalieIbHUX KOPITycaX IIJIKOM OYEBHJIHA SK JUISI HAYKOBIIIB, TaK 1 IS
HIMPOKOTO 3arajiy KOPUCTyBayiB.

VYkpaiHCcbKa KOPITyCHA JIIHTBICTHKA PO3BUBAETHCS BXKE HE MEpIlIe JeCITUPIUYs 1 Ma€ Baromi
nocsrHeHHs. CpOrojHi ICHYIOTh Taki KOPITyCHI NPOAYKTH: YKpaiHChKMHA HalllOHAJIbHUN
miarsictuunuii kopnyc (Pesxum moctymy: http://unlc.icybcluster.org.ua/virt_unlc/, po3pobuuk —
VYkpaincbkuii MoBHO-iHpopMatiitauii poun HAH Ykpainu), Kopryc TekcTiB ykpaiHChKOI MOBH
(Pexxum moctymy: http://corpora.pp.ua, po3poOHuK Kadenpa yKpaiHChKOi MOBH 1 MPHKIAIHOI
JTHTBiCTHKU J[OHEIPKOTO HalliOHaTbHOTO yHiBepcuTery), Kopmyc ykpainchkoi MoBu (Pexum
noctymy: http://mova.info/corpus.aspx, po3poOHuK nadopaTopis KOMITI FOTEPHOI JIIHTBICTHKH
KuiBcbkoro HarioHanpHOoro ysiBepcurery imeni Tapaca IlleBuenka) ta iH. Ilpore, mompu
OUYEBUHUI MpOTpec y il ranysi, J0ci TUIIAETHCA Malke HeOoNpallbOBaHUM 3aB/IaHHS PO3POOKHU
napaneIbHUX YKpaiHChKO-iHO3eMHHUX KOpMycCiB TeKCTiB. Cepell HasIBHUX HHHI PECYpCiB MOXKHA
3rajiaTi napajieiabHUil pociiicbKo-yKpaiHChKUN migkopiyc HarioHansHOro Kopmycy pociichKoi
moBu (Pexxum poctymy: http://ruscorpora.ru/search-para-uk.html) [8], mombchko-ykpaiHchkuit
xopryc (Pexxum moctymy: http://domeczek.pl/~polukr) [12], GaratomoBHi kopmycu ParaSol
(Pexxum moctymy: http://parasolcorpus.org/ParaVoz/) [15] Ta Intercorp (Pexum mocrtymy:
https://kontext.korpus.cz/first_form?corpname=intercorp_v9 uk). Takox Benetrbcs poboTa Has
00JIrapChKO-YKPaiHCHKUM MapalieIbHUM KopiycoM [7]. BikpuTuii 10CTym Ha ChOTO/IHI € TUTBKH
JI0 POCIMCHKOTO Ta TMOJBCHKOrO pecypciB. OCKITBKH TapalieTbHUNA KOPIyC — HEOOXIITHUN
IHCTPYMEHT JUIsl Cy4acHOT'O JIIHI'BICTa, IepeKyaiaya, peaakTopa, TO B J1abopaTopii KOMI ' IOTepHOT
niarBictuku [HCTHTYTY (imosorii KuiBchkoro HamioHaJBHOTO yHiBepcuteTy imeHi Tapaca
[IleBuenka OyJi0 3arOYaTKOBAHO MPOEKT 31 CTBOPEHHS 0araTOMOBHOTO MapalieIbHOr0 KOpIyCy
Ha 6a3i Kopnycy ykpaincekoi moBu (namni — [TapKYM).

Mera crarTi — cnuparoduch Ha A0cBil po3poOku mpoekty [lapKVM, chopmynroBaTu
OCHOBHI 3acaJiyl CTBOPEHHSI Ta BUKOPUCTAHHS MapalieIbHOr0 KOPITyCY.

3aBIaHHS:

— BU3HAYUTH HANpPsSMHU TIepeKiIaay, M0 CKIAJaTUMyTh 0a3y MapajellbHOTO KOpIyCy, a
TaK0 OKPECIUTU MPUHIIUITU 1000PY TEKCTIB;

— BUOpaTH OCHOBHI TapaMETPH PO3MITKH;

— BU3HAUUTH KOHIICMIIi HAMOBHEHHS KOPMycCy (CTaTWuHa VS JMHAMIYHA CTPYKTypa,
BIJIKPUTICTh YH 3aKPHUTICTh CUCTEMH PEIaryBaHHs TOIIIO);

— po3po0uTH CTPYKTYpY iHTepdelicy KopucTyBaya.
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OpHuM 13 BaXXJIMBUX MHUTaHb, K€ MOTPIOHO Oyno BupimuTu po3podbnukam [TapKVM, cras
n06ip MoBHOro Matepiany. [lepimii eTan HamOBHEHHS KOPITyCY Opi€HTOBAaHUI Ha JIBI 1HO3EMHI
MOBHU: aHIJIHCBHKY Ta POCIHCHKY; HaJalll IUIAHYEThCS TOTIOBHUTH 0a3y mapajelbHUMH TEKCTaMU 3
TypeIbKOi, MOJIbCHKOI, OOATapChKoi, HIMEIBKO1, O1TOpYChKOi Ta 1HIMX MOB. OCKIIbKH KOXKEH
HaTpsM MEepeKIaay Mae CBOI Crelu(iKy Ta acleKTH JOCIHIIKEHHs, BUPIIECHO OyJI0 BBOJUTH 10
KOpIyCy $IK YyKpaiHCBbKi Bepcii IHIIOMOBHHUX TEKCTIB, TaK 1 TMepeKaad YKpaiHOMOBHHX
MaTepianiB IHIIMMH MoBamH. Ilepeknmaan ykpaiHChbKOIO a00 aHINIIHCBPKOIO MOBOIO 32
MOCEPETHUIITBA IHIIMX MOB, a TAaKOXX BHIIAJKU MApajebHOTO IEpeKiIagy YKpPaiHChKOIO Ta
AHTJIIMCHKOIO IHIITOMOBHUX TEKCTIB MOKH 10 OyJI0 BUPIIIEHO HE 3aTy4aTH.

[ToeTnuHi mepeknaau A0 MapaledbHOTO KOPIYCYy HE BKJIIOYAIOTHCS dYepe3 crerudiky
XYJ0XKHBOTO Tepekaay moesii (BiIbHE MOBOHKEHHS 3 JIEKCHKOIO, YaCOM ICTOTHHH BiJXiJa Bix
3MiCTy, a TO i Bif ¢opmu opuriHany). Bonu yBiiayTs (IK caMOCTIHHI OJUHHUII) 0 TTOCTHYHOTO
niakopmycy KYM.

VY ITIapKYM peanizoBaHo Tpu BHIM PO3MITKH. METATEKCTOBY, CTPYKTYpHY 1 BIIacHe
JIIHTBICTHYHY.

MertarekcToBa po3MiTKa nepeadavae Onuc 3aBaHTAKEHUX TEKCTIB 32 HU3KOIO IMapaMeTpiB.
Bona Bkitouae iH(opmallito mpo yac CTBOPEHHS TEKCTy (TOYHA jJata abo MpUOIM3HMHN Jiana3oH,
SKIIO TOYHA JaTa HeBimoma); Oi0miorpadiuHuii onuc BHAAHHS TEKCTy (SKIIO 1€ BiZIOMO) — IIi
JlaHl BHOCSITHCS SIK CTOCOBHO OpUTiHANy, Tak 1 JUId MEpeKIaHOro TekcTy. Tak camo
3a3HAYaAIOThCS JIaHi PO 0co0y aBTopa Ta mepekianada (iM’s Ta Mpi3BHUINE, PIK HAPOPKEHHS).
Hanani TTAHYETHCS JIOTIOBHUTHU METaTeKCTOBUN OTIHC KaAHPOBO-CTUIILOBUMH
XapaKkTepuCTUKaMHu. MeTaTeKcToBa PO3MITKA € BAXKIMBUM OJOKOM KOPITyCHOI PO3MITKH, IO
BUKOHY€ HH3Ky (QYHKIIH, 30KpeMa crpusie BHOYIOBI apXiTEKTypu KOPITyCY; IO3BOJISE
KOHTPOJIFOBATH MOTr0 HATIOBHEHHS, CTEKUTH 3a 30aJIaHCOBAHICTIO CKIJIAy; HAaJa€ KOPUCTYBayeBl
MO>KJIMBICTh J100MpaTy Ta IPyIyBaTH TEKCTOBUN Marepial 3a pi3HOMAHITHUMM HapaMeTpamH,
3aKOZI0BaHUMH PO3MITKOI0 [5, ¢. 62]: 3a XpOHOJOri€0, MOBOIO OPHIIHAIY YH IEpEKIaLy, 3a
iM’sIM aBTOpa 4M HaBiTh 3a Horo crarTio. Lle momomorke 3A1HCHIOBATH MOIIYK MOBHUX SIBHI Y
cdepi mepeknany, oOMEKCHUX UMM MapameTrpaMu (IPUMIpOM, TPOCTSKUTH, SIK TepeaaBalii
MIeBHE CJIOBO YU CJIOBOCIOIy4eHHs B cepeauni XX cr. Ta Ha movatky XXI cr.). Takum duHOM,
METAaTeKCTOBA PO3MITKA JIOMIOMArae JOCIIIHUKOBI BpaXxyBaTH IIiJ] 4ac poOOTH 3 MaTepialoM He
JMINE BJIACHE JIHIBICTUYHI, ane W I03aMOBHI achekTH (iCTOPUKO-KYJBTYPHI, TEHICpHI,
(GYHKIIOHATBHO-CTHIICTHYHI  TOII0). Takuii KOMIUICKCHMM MiAXiA 10 aHali3y MepeKIagHol
MIPAKTUKU € BAYKIMBUM YHHHUKOM y (hopMyBaHHI IpodeciiiHOT KyIbTypH HepeKiIaly TEKCTIB.

CtpykTypHa pO3MITKa BIITpac B MapajeIbHOMY KOPIyCli OCOOJIMBO BaXKJIUBY pOJIb,
OCKIJTBKM 3a0e3reuye 3iCTaBleHHS (PparMeHTIB OpHUTiHATY 3 BIANOBIAHUMHU (parMeHTaMu
NIEPEKIIaJIHOrO TeKCTy. BoHa He nuile BiJKpUBae MOKIMBOCTI 10 MOIIYKY MOTPIOHUX TEKCTOBUX
€JIEMEHTIB, a i YHAOUHIOE BiIMIHHOCTI B JIIHTBICTUYHIH CTPYKTYpi i CTHIIICTHIIl OPUTIHATIHLHOTO
Ta MepeKiIagHoro TekcTiB. CTpyKTypHa po3MiTKa B KOPIIyCl 3/iMCHIOEThCS B JBa eramu. Ha
NepUIOMY €Tarli MporpaMa aBTOMAaTHYHO OINpPAlbOBY€E 3aBaHTAXEHI TEKCTH, PO30MBAIOUM iX Ha
pedeHHs. 3p0o3yMUIO, 10 MyHKTYyaIliiHI MEXI1 31CTaBIIOBaHUX (parMeHTIB HE 3aBXKIH TOTOXHI,
0COOJIMBO y XYIOXKHIX TeKcTax (OAHOMY PEUYCHHIO B OPHTIHAII MOXYTh BIAMOBIZaTH JBa YU
OinbllIe peueHb MEepeKIIaay, i HaBMaku). TOMy IIIKOM iIMOBIDHHMH € TIOMHJIKH, CIIPUYHMHEHI 5K
PO30LKHICTIO CTPYKTypHU TEKCTIB, TaK 1 XapakTepoM poOOTH MporpaMu. 3 Orjsay Ha Le, Y
CTPYKTYpHOMY aHOTYBaHHI Mepe10adyeHo I11e OJIMH eTarl, KOJU KOPUCTYBad B aBTOMaTH30BaHOMY
PEIKUMI MOXKE BUIIPABIISITH IOMUIKY BUpiBHIOBaHHS TekcTiB (Puc. 1).
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ABzauNg 1 + no abzay NO 5

(=[] [>>]

MoTiM HAcTaE Jepra Ha doTorpadii.

And then come the photos.

YopHo-6ini, BULEINI 00 KONbOPY Cenii, KapaMenbHo- KOpUUHERI,
AeKOTPi Ha UynNKoMy, TMCHeHoMy, Ak Badni, doTonanepi 3
GineHbKUMK 2YBUMKAMK N0 KPaAX, CXOMUMK HA MEDEMKY MpK
KOMIpL WKiNsHOT dopMy, — Adokofdakieceka aoba, aoba
XON0AHOT BiHKM A BITYM3HAHKMX doToMaTepianie, Ak i Bzarani

Black and white, faded into a caramel brown sepia, some
printed on that old dense paper with the embossed dappling
and white scalloped edges like the lace collars of school
uniforms, all from the pre Kodak era-the era of the Cold War
and nationally manufactured photography supplies (really,

BCbOro BITUMZHAHOMO, NPOTE MIHKW Ha BHIMKax npwozgobneHi nationally manufactured everything)-and yet, the women in

the pictures are adorned with the towering mousses of
chignons, those stupid constructions of dead and, more often
than not, someone else’s (ugh) hair.
They are dressed in the same stiff rectangular dresses as the
ladies in @ Warhol film or, as say, Anouk Aimée in 8%z (a film
they could have actually seen, or at least had a theoretical
chance of seeing, if they endured the five hour wait in the
squeeze of the film festival crowd, then fought their way into
the movie hall, sweaty and ecstatic, with those chignons
knocked askew and with dark multicolored horseshoes of
sweat in the armpits of the white nylon blouses that one
always wore with one’s best colored chemises-nationally
manufactured, naturally-cerulean, pink, lilac).

3bepertn ][ CracysaTh

TAKMMK CAMMMKM BUCOTHUMWA MUPIKKAMK LWMHBHOHIB, LMX
OypaubKux NigKnagoK 3 MepTBoro (a He pas, nMboHb, i
uyxoro, e, AKa rngoTa!) Bonoccs.

I ebpaHi B Taki cami HedopeMHo-NPAMOKYTHI, NyB'AHI Ha
BWUrNAA CYKOHKW, AK | gamn B dinbmax EHgl Bopxona abo,
cKamiMo, AHyK EMe y «81/2» (MpUHAAMHI LD BOHKW MOMIK
GauwTk, Gogal TeopeTWUHO, — MOMIW BUCTOATH M'ATMIOOWMHHY
uepry B ecTWMBanbHIi TUCHABI 1 NPOPBATWCb-TAKW 40 2anw,
MOKpPI A WacnMei, 2 NozBMEaHuMK Habakup WHHbBROHaMK R/
DiZHODADEHO- TEMHMMK MIOKOBaMK NIANAX0E Ha DinKx

Puc. 1. Bupisniosannsa abzayie ma peueHs

3aralbHUI aNTOPUTM YBEJCHHS TEKCTIB y cHCTeMy Takuil. Haruckaroum Ha cTOpiHIi
Mepesiiky TeKCTiB KHomky “‘Jlomatu”, kopucTyBau nepexoauTh 10 (GOpMU METaomucy,
3alIOBHMBILY SIKY, OTPUMY€ MOXJIMBICTh 3aBaHTAKUTH TEKCT; Ui LOTO HEOOXIHO 3a3HAYUTH
fioro MoBy, BKa3aTu IUIAX 0 (aiiy Ta NepeBIipUTH KOPEKTHICTh 3aBaHTaxeHHs (auB. Puc. 2);
KO’KEH 13 MapaJieIbHUX TEKCTIB 3aBaHTAXYEThCS OKPEMUM (paitioM.

O3HaKu TeKCTy:

Sys: BipisHioBanual +

—

BuyuuTi
v Peparyeati

®aiin He BribpaH.

BubepiTe 03HaKy

MOBA TEKCTY YKpaiHcsKa ¥ | 33BOHTEMMTH l [ MouaTkoea obpobka TekcTie

BupiBHATH abzaum BHpIBHATH peuYeHHA

Puc. 2. 3asanmasicenns ma oopooxa mexcmy
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HactynHuM KpokoM € BHUPIBHIOBaHHSI MapalieIbHUX TEKCTIB, K€ 3/IHCHIOETHCS Ha JABOX
CTPYKTYPHHUX PIBHSX — a03ally i peueHHsI; BUPIBHIOBAHHS PEUCHb BiOYBAETHCS MICHS TOTO, SIK
YCYHEHO PO301KHICTh Ha piBHI a03alliB.

[Ticns yBeneHHs Ta OOpOOKM TEKCTH MEpeAaroThCsl O JIIHTBICTUYHOIO aHami3aTopa s
3IIHCHEHHS JIIHTBICTUYHOT PO3MITKH.

Ha crorogni B kopryci peanxizoBaHo MOpP(}OIOTIYHY PO3MITKY YKPAiHCBKOTO TEKCTY, IO
JI03BOJISIE B pa3i OOpaHHsS yKpaiHChKO-IHO3€MHOI'O HampsMy 3JiHCHIOBAaTH IOLIYK HE JIMIIE 32
KOHKpPETHUMH CJIOBaMH, a ¥ 3a IX rpaMaTuyHUMM O3HaKaMHu. LI omiist 103BOJII€ KOPUCTYBauaM
MOPIBHIOBAaTH MOPQOJIOTiUHy CTPYKTYpy MOB, JOOMparoud ITrOCTpalii iXHIX CHUIBHUX Ta
BIIMIHHUX PHC YW PO3TJISAAIOYH  OCOOJMBOCTI TEpeKIaay ChernudiuHuX MOBHHUX SIBHIIL.
Hacrynaum kpokom Oyze 37iiicHeHHST MOP(HOJIOTIYHOT PO3MITKU JIJIsl IHIIOMOBHHX (TIeperycim,
AHITIHCHKHUX) TEKCTIB.

Kpim Toro, B Kopmyci 3ariaHOBaHO YBEJCHHS CHHTAKCUYHOI aHOTAIii A1t 000X HaIrpsMiB
nepekaaay. SIKIo CTpyYKTypHa pO3MITKa JIO3BOJISIE€ MOPIBHATH OOCAT TEKCTOBHX BIIIMOBITHUKIB
OpUTiHaITy ¥ Tepekyamy, TO IPeACTaBICHHS CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH ()ParMeHTIiB YMOXKIINBUTh
aHalli3 CHHTAaKCMYHUX TpaHchopMaliid, [0 BUHUKIM Mg dYac mnepeknany. CHHTakcuc
YKpalHChKUX TEKCTIB OyJe NpeACTaBICHO JBOMa MIAPIBHSAMHM 3a 3Pa3KOM CHHTaKCUYHOIO
migkoprnycy Kopmycy  ykpaincekoi MoBu  (Pexxum  moctymy:  http://www.mova.info
/syntaxis_search.aspx). [lyist cii0BOCIONyYeHb HaJaBaTUMEThCS iH(GOPMAILTis PO YaCTHHOMOBHHIA
THUII CIIOJIyKH Ta Xapakrep 3B 53Ky B HboMYy. CTpyKTypa pedyeHb IMOJaBaTUMETHCS y BHUIJISII
JepeB 3aJeKHOCTEH — (popMaTi30BaHUX CXeM pe4eHb, O(OPMIICHHX Y BUTJISAI MaTeMaTHYHHX
rpadiB 3 BEpIIMHHUM WICHOM-TIpUCyAKoM [6, c¢. 8-9]. HakonuyeHHsI CHHTaKCHUHUX MOJEINeH
cnpuatuMe (GopMyBaHHIO ©0a3M THUIOBHUX MEPEKIagHUX TpaHchopMallidi 13 IIUPOKUM
umfocTpatuBHUM  MaTepiasiom. lle  yMOXJIMBUTBH 3iCTaBIEHHS TpaMaTHYHOI CTHIIICTHUKH
napajeJbHUX TEKCTiB. 3aCTOCYBaHHS METOAY TIpaMaTHKH 3aJ€KHOCTEH JUii MOPIBHSILHOIO
ONMMUCY CHHTAaKCHUYHOI CTPYKTYpH OpUTIHAIBHOTO W MEPeKIaJHOTO TEKCTIB JI03BOJISE
MIPOCTEXKUTH, HACKUIBKU NIepeKiIaiad 3MIr IepeiaTH 0COOIMBOCTI aBTOPCHKOTO CUHTAKCHCY .

Y pob6ori 3 HanoBHeHHa I[lapKYM Oyno BuUpIlIEHO MOCIYrOBYBaTUCS HPHUHIIUIIOM
BIIKPUTOTO JIOCTYIy JO aJIMIHICTpyBaHHs Kopmycy. I[IpoekT po3po0iieHO $K JTUHAMIYHY
CUCTEMY, B SIKii KOpHUCTyBauaM Ha/a€ThCs MOKIIMBICTh CAMOCTIHO TMOIMOBHIOBATH 0a3y TEKCTIB
Ta pelaryBaTh CTPYKTypy W mapaMeTpu yBeIeHOro Matepiamy. JlocTym 10 CTOpiHKH
3aBaHTAXEHHS TEKCTIB 1 pelaryBaHHs METaTEKCTOBOI iH(OpMaIlli HalaeThCs Yepe3 PeecTparliio
Ha mopram Mova.info. Ile, 3 ogHOro OOKy, MPHIIBHIIIYE MPOILEC HAMOBHEHHS KOPIyCy, a 3
IHIIIOTO — TEPCOHAII3Y€ MOIIYK, OCKUIBKH KOPUCTYyBad OTPUMYE MOKJIHMBICTh 3aBaHTAXHUTH B
cucrteMy noTpiOHi HOMY TEKCTH.

IaTepdeiic momyky B KOpPIyCi TaKOX OpPIEHTOBAHMN HAa MaKCHMAaJbHY MEpPCOHANI3AIIi0
(Puc. 3). JIo0ip TEKCTiB MOKHA 3IIHCHIOBATH, 3a3HAYMBIIN MOBHY Iapy i HaIpsM MEpeKIaay Ta
BKA3aBIIM K OJUHMIIIO TOIIYKY CJIOBO a00 rpaMaTHuYHY O3HaKy. Takoxk JocTynHa (yHKIis
BUOOpPY KOHKPETHOT'O TEKCTY; TOOTO KOPUCTYBau MOKE€ CTBOPUTH BJIACHUH MIJKOPITYC, OOpaBILN
TEKCTH 31 CIIUCKY HasBHUX a00 JTOJIaBIIN 10 KOPIYCYy HOBI.
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MowykK 33] napanensHuM TEKCTOM

Cnoso:jit
ODOMEXMTH NOWYK B:| BC E|

Mowyk 3a MopGONOriYyHoN D3IHAKOH

YacTuHa MOBHZI BCi E|
NOK33dTH
Hepenwuuka gpama A Little Touch of Drama
B 4yapax KOXaHHA MOE AiByBaHHsA, To spend my girlhood deep in
BUNbHOK NTAWKOK X0Tina O NpoXuTh, love, I'd like to live like a free bird,
— BiNbHE KOXaHHA | BinbHe obpaHHA, all choices open to my heart which
CepaeHbKy BOMA, AK X04e NOHUTh... knows best what it craves.

Puc. 3. Inmepdpeiic nowryxy

Takum yunoM, [TapKVYM cnpoekroBaHo sik 6araroyHKIIIOHATIBHY JOBIIKOBY CUCTEMY 3
PI3HUMU PIBHSMH JIHTBICTUYHOI aHOTAIll Ta TWHAMIYHUM HamoBHeHHsSM. Ha choromni kopmyc
Mae oOMexeHy (YyHKIIIOHAJIBHICTD 1 Mpalloe B TECTOBOMY pexxuMi. BeneTbcs akTUBHA poboTa 3
HaTNlOBHEHHs 0a3M TEKCTIB YKpaiHCHKO-aHTIIICHKOI mapu. HacTymHUMHM KpOKaMu 3arlaHOBaHO
PO3UIMPEHHS (PYHKIIOHATBHUX MOKJIMBOCTEH 32 PaxyHOK YBEICHHS JOJATKOBOI JIIHIBICTHYHOI
aHOTAIll, @ TAKOXK 3TYUYCHHSI 10 KOPIYCY MapaiebHUX TEKCTIB IHITUMU MOBAMH.
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Hapuyk H. I1., /lanzenoax M. O., Copoxun B. M., Xooaxoeckaa f. B. Ilapannenvusiii kopnyc
mekcmoeg IapKYM.

Hecmompsa na axmuenoe passumue KOpnycHoU IUHeSUCMUKU 8 YKpaune, 00 cux nop cywecmeyem
boavuwioll npoben 6 obracmu paspabomru NaApaLieIbHblX Kopnycos. Ha ce2oous noumu He cywecmeyem 6
OMKpLIMOM Oocmyne NOOOOHLIX HPOEKMOB, COO0ePAHCAWUX YKPAUHOsA3bIYHble meKkcmbl. Lleny cmamou —
U3n0iCeHUe OCHOBHLIX NPUHYUNOE CO30AHUS U UCNOTIb308AHUs KOpnyca napaiienvuvlx mexcmos IapKVM.
3a0anus, pewaemvle 6 x00e uccredo8anus: ONpedeieHUe NPUHYUNOE No0OOPa MeKCmos; 6blO0pP OCHOBHBIX
napamempog pasmemxu; GopmMuposanue KoHyenyuu padomvl ¢ Mamepuaiom; paspabomka cmpyKmypel
noavsosamenvckoeo unmepgetica. Ilpeoocmasnsiemes  ungopmayus 060 6cex Munax —pasmemxu,
NnpeodyCMOMpEeHHbIX 6 Kopnyce. Memamekcmogol, CMpPYKMYpHOU U JUHSBUCMUYECKOU, obecnedusaioueli
B03MOJNCHOCb NOUCKA UH@OpMAYUU He MOJIbKO NO KOHKPEMHbIM JeKCeMam, HO U NO 2pamMmMamuyecKum
NPUSHAKAM.

Knioueswvie cnosa. napannenvuviii KOpnyc, KOPNYCHAS JUHSBUCMUKA, GHHOMAYUs KOpnycd,
napainnenvbHbie meKcmvl, Nepeoouble COOMBEMCmausl.

Darchuk N. P., Langenbakh M. O., Sorokin V. M., Khodakivska Ya. V. Parallel corpus of texts
IlapKYM.

Despite the fact that Ukrainian corpus linguistics has some visible achievements, there is one field
which is still almost unexplored — parallel corpora. In this paper we present a project of parallel corpus
containing Ukrainian texts. The goal of our research is to formulate the basic principles of parallel corpus
development. The tasks being solved are: to define the directions of translation and demands to the textual
material; to choose necessary parameters of annotation; to build the architecture of corpus system and define
user roles; to develop user interface. The article gives the information about all types of tagging specified for
the corpus texts: metadata, structural and linguistic annotation. The corpus works in two modes:
administrative (available after the registration at the http://mova.info) and search. The project works in test
mode. The Ukrainian-English and English-Ukrainian parallel texts are being collected now and some
examples of them are already available for search. On the next stages the corpus fill be filled with other
parallel texts — polish, Bulgarian, Turkish, German etc.

Keywords: parallel corpus, corpus linguistics, annotation of the corpus, parallel texts, translation
equivalents.
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Jemenuyk O. B.
PisnencoKkuii deprcagnuil ZymanimapHuil yHieepcumem

MOJEJII CEMAHTUYHOI JEPUBAIIII IPPAIIIOHAJIBHOI JIEKCUKH

V' pozeioyi cxapaxmepuzoeano Mmooeni cemaHmuuHoi Oepusayii  IppayioHanTbHOI NEeKCUKU —
CeMAHMU4HO20 KIACY CNi8, AKi NO3HAYAIOMb CMAH JIOOUHU, WO BUHUKAE He HA pPayioHanbHill OCHOGI,
IDYHMYEMbCA He HA BUMO2AX PO3YMY, J02iKu, cyoocenb i m. in. OCHOBHY y8acy NpuoiieHo 6U3HAYEHHIO
Mmooenell ippayionanbHol a0’ EKMUBHOL IeKCUKU 8 YKPAIHCHKIl, NOAbCHKIU Ma aH2AIlCbKIl MOBAX, PO3KPUMNIIO
36’ A3Ki6 MIdIC GUXIOHUM MA YiNbOBUM 3HAUEHHAMU, 3" ACYBAHNIO OUHAMIKU PO3GUMKY CEMAHMUYHOL napaouemu
HA38AHO20 KIACY JIeKCUKU 6 3ICTNA8HOMY ACheKmi. YCcmanoeneHo, wo y npoyeci cemanmuyHoi oepugayii
ippayionanvua ad’ EKMUBHA NEKCUKA BUSIBIISIE O3HAKU NOXIOHOCMI CUMYAMUBHO20 MUNY, N08 A3aHi 31 3MIHAMU
Xapaxmepucmux y4acHuKie cumyayii.

Knrouoei cnosa: ippayionanvha nekcuxa, mMooelb, CeMAHMUYHA Oepusayis, Y4aCHUK, KOHYenm
cumyayii, depudayitini 8i0HOULEHHSL.
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